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The paper explores the complex process of translation of English euphemisms
into Armenian, emphasizing the difficulties involved. Euphemisms, which aim to soften
the impact of sensitive topics, pose challenges in translation due to cultural, historical,
and linguistic differences between the two languages. In the realm of political
discourse, euphemisms serve as strategic linguistic tools, carefully employed to
influence public opinion, mask controversial actions, or mitigate diplomatic tensions.
The article discusses the methods that translators use to preserve the meaning of the
original, and it also attempts to identify the techniques, which are applied when solving
the problem of equivalency.
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Introduction

It is not an easy task to find a universal definition of euphemism. The
phenomenon of euphemism has been the subject of study since the twentieth
century, and it has been given different definitions, each of which determines the
relationship to this phenomenon and the function of this phenomenon in language.
According to Merriam Webster Dictionary Ancient Greek is the source for the word
euphemism, in which eu means good, and phemism means speech.
https://www.merriam-webster.com/dictionary/euphemism....//

The term euphemism refers to an indirect word or phrase that people use to
refer to something embarrassing or unpleasant, sometimes to make it seem more
acceptable than it really is. Euphemisms are used to avoid saying an unpleasant or
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offensive word, they are a pervasive aspect of language and serve to soften the
impact of unpleasant or uncomfortable truths. They are commonly used in daily
language and literature to replace language that some may find displeasing.
Euphemisms are also described as “a soft cloud of verbal cotton-wool” by
Cameron (1995, p. 143), “linguistic fig leaves” and “verbal flourishes” by Rawson
(1995). G. Leech defines euphemism as “the substitution of an inoffensive or
relatively inoffensive expression for one that may offend or suggest something
unpleasant” (Leech, 1983, p. 105). Another outstanding linguist D. Crystal notes
that euphemism is a pervasive aspect of language and that it serves to “soften the
impact of unpleasant or uncomfortable truths” (Crystal, 2006, p. 107). He says that
“a euphemism is a word or phrase used instead of a word or phrase that may be
considered offensive and rude.”

Euphemisms help maintain social norms and conventions by using language
that is considered appropriate or respectful in a given context. They help to show
respect and empathy towards others, protect emotional well-being, and maintain
social etiquette (Allan and Burridge, 2006). Furthermore, the use of social and
political euphemisms, in particular, might in some cases skirt the reality, and, at the
same time, they might make the situation more manageable (Hamilton, 2022, p. 2).

Euphemisms and Their Role in Contemporary Social and Political
Discourse

Euphemisms are used to replace words or phrases that might be considered
harsh, impolite, or unpleasant. They serve various functions, and the function of
politeness is of vital significance. It is supposed to avoid saying rude things that
may hurt people’s feelings. People refer to vagueness when some unpleasant things
or expressions might be uttered, as they want to avoid making offense or hurting
others’ feelings, and to ensure that social relationship is maintained. For instance,
‘pre-owned is used instead of used, ‘curvy’ is a common adjective to replace ‘fat
and ‘telling stories’ refers to the act of lying. Here are some more examples of
euphemisms that are commonly used in this context: pass away comes to replace
the verb to die, tragic loss is used instead of unexpected death, celebration of life
instead of memorial service, between jobs is used to replace unemployed, early
retirement is used instead of losing one’s job, negative patient is used to denote
died, frugal stands for cheap, thrifty is used instead of cheap, pacification is an
indirect way of speaking about war, enhanced interrogation technique 1is
commonly used to substitute forfure. These phrases serve the function to help
people avoid being overly blunt and remain in a tone of politeness.

Another important function of euphemisms is their inducing function. Quite
often the use of euphemisms comes to help the speaker to sound more persuasive,
and it is provided by the inducing function. This function provides a means of
influencing, or manipulating the audience by making something seem more
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favourable, attractive, or beneficial than it really is. For example, ‘downsizing’ is
used instead of ‘firing or laying off the employees’. This expression is used by
employers to make the fact sound softer.

In contemporary society the use of euphemisms in social and political
spheres has become an essential and quite often an indirect way of conveying
complicated and controversial ideas while minimizing confrontation or offence. Al-
Qadi (2009) mentions that politicians usually choose words carefully to make lies
sound as truths and to seem respectable.

Thus, it can be assumed that linguists believe that euphemistic expressions
used in public relations and politics are often referred to as doublespeak. They tend
to use euphemistic expressions to save their face and not to deform their images in
people’s minds. For example, political figures use the expression ‘redeployment of
troops’ instead of ‘withdrawal of troops’.

The third function worth mentioning is the function of covering up, which
supposes withholding information. Contemporary political life, which is full of
controversial events and happenings, gives rise to more and more new
euphemisms. Politicians and media have skillfully employed inherent vagueness of
euphemisms to cover up the facts of shameful events aiming to preserve the
politics and military in a more favorable light.

Vagueness is also an important characteristic feature of euphemisms, and it is
used to conceal the truth and legalize wrong behaviors. For instance, when
discussing the Russian Army’s invasion into Ukraine in 2023, Putin vowed that “as
in 1945, Ukraine will be liberated from “Nazi filth ”. https.//www.timesofisrael.com
/putin-vows-that-as-in-1945-ukraine-will-be-liberated-from-nazi-filth/

The use of euphemisms in political context plays a significant role in
influencing people's understanding of the world. Nevertheless, it also imposes a
subjective categorization on individuals, driven by their group interests, which can
deceive people without their awareness (Dong, 2000, p. 25). The effects of political
euphemisms may not be immediate, but they subtly and insidiously implant
misleading ideas in people's minds, convincing them of their validity.

Political euphemisms can be applied to manipulate public opinion by
presenting certain actions or policies in a positive light. This can lead to a
deliberate misrepresentation of reality, and at the same time it can influence
people’s perceptions and emotions. For instance, the term ‘collateral damage’
denotes the killings of innocent civilians by some governments to justify practices
that they have been widely condemned for, extraordinary rendition is used for the
substitution of secret transfer of suspects to other countries, surgical strike is a
political euphemism for unintended civilian casualties, targeted military attack,
groups that disrupt the peace is used instead of the term terrorists, geostrategic
considerations is a euphemism used while speaking about political interests.

By using a euphemism politicians intend to downplay the severity of the
actions and create a more favorable image. Political euphemisms, akin to political
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propaganda, serve as a tool for political leaders to sway and impact the public.
Through the use of euphemistic language, these leaders aim to mold people's
understanding and awareness of the world, ultimately influencing their perspectives
and truths in alignment with their own interests.

Social, medical, and legal issues, also are subject to the use of euphemisms
to soften discomfort or controversy. Euphemisms are essential for upholding
propriety, ensuring clear communication, and demonstrating respect towards all
parties. Whether in legal contexts addressing legal matters, or in business settings
tending to staff reductions, the use of professional euphemisms is pivotal in
influencing communication across different sectors. Additionally, in certain
instances of modestly compensated positions, euphemisms are employed to denote
job titles, thereby enhancing individuals' standing. For instance, the phrase
“visually challenged’ is used as a more positive alternative to ‘blind’. In addition,
discussions around topics like race, gender, and sexuality often involve euphe-
misms striving to soften the potentially offensive language. This can be shown by
the following examples, which have become part of everyday vocabulary: pre-
owned stands for used, sanitation engineer is used instead of a garbage collector,
visually challenged can be found in social contexts when speaking about the blind,
vertically challenged is used to describe someone who is short, streamlining
operations means downsizing or laying off employees, shared sacrifice is a
euphemism for economic and social hardships that everyone must endure.

As euphemisms are linguistic tools applied to soften the influence of certain
words, phrases and contexts, Allan and Burridge (1991) outline thirteen stylistic
devices used to achieve the mentioned result.

Lingvo-stylistic peculiarities are distinctive elements of language that are
employed to achieve specific communicative aims or produce particular effects.
These elements encompass a variety of linguistic components, such as vocabulary,
grammar, and stylistic devices, which contribute to the unique nature, tone, and
impact of a text or speech. They play a critical role in shaping the message and
influencing public perception. Understanding the lingvo-stylistic peculiarities of
political euphemisms is crucial for understanding their complete impact and
effectiveness in political discourse. The use of political euphemisms is an
important lingvo-stylistic feature that enhances the unique nature and effectiveness
of these expressions in political discourse especially in defusing diplomatic
tensions. The selection of words and phrases in political euphemisms often
involves the use of euphemistic terms or phrases to replace direct or explicit
language, thereby shaping the message, managing controversy, and influencing
public perception. Various types of euphemisms suggested by Allan K., & Burridge
K. (1991) best illustrate the linguo-stylistic features of euphemisms.

The commonly observed stylistic devices are: metaphor, idiom,
circumlocution, acronym and abbreviation, specific metaphors, litotes, technical
jargon, denial, euphemistic dysphemism, metonymy, synecdoche, etc.
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Translation of English Euphemisms into Armenian with Russian as an
Intermediary Language

Judging from the above-mentioned facts it can be assumed that translation of
English political euphemisms into Armenian also requires a combination of
linguistic skills, cultural understanding and creativity. Discussing the issues of the
translation of euphemisms, Schiffner (1997) explains that the sensitivity of
political texts is a concept related to their functionality. This concept is best
understood within the context of a functional approach to translation. https://
www.academia.edu/61225838/Translatingpolitically_sensitive texts_in_multi-
lingual contexts

Political discourse has long been a subject of study and interest in translation
studies. Nowadays politics has extended beyond national borders. Translation plays
a vital role in international negotiations, conflicts, discussions and power struggles.
Newmark (1991) emphasizes the importance of politics “as a universal aspect of
human activity, often conveyed in emotionally charged language. Political texts are
highly sensitive, influenced by lingvo-stylistic factors, and serve various functions
in different political contexts” (Shéffner,1997). The author also adresses the
sensitivity of political text and its translation, emphasizing the necessity for
translators to work carefully.

Hatim and Mason (1990) argue that translators should be mindful of the
widely practiced seven standards of textuality when dealing with euphemistic ex-
pressions in translation. The standards, such as cohesion, coherence, intentionality,
acceptability, and inter-textuality are indeed relevant for social and political euphe-
misms. Given that these expressions are crafted with specific aims in mind, the
translator’s role is of crucial importance as a mediator between languages and cultures,
thus ensuring effective communication and maintaining the intended meaning,.

There is certainly a need for research in the area of indirect translation when
discussing the issues of translation of euphemisms since the role played by it is not
only in facilitating accessibility to texts that would in other cases remain
inaccessible but also in fulfilling some function in the target context which can’t be
ignored by Translation Studies scholars. In this stage Translation Studies has
moved far from its earlier primary concern with the fidelity to the source text.

The analysis of a number of examples of social euphemisms and their trans-
lation into Armenian reveals that mediated translation with Russian as an interme-
diary language has been largely applied to achieve an adequate result. Below are
some examples, in which the role of the intermediary language is evident:

But you can't go to him directly, or he'll smell a rat.

Ho Henb3st HATH K HEMY HANPAMYIO, HHA4€ OH yuyem HelaoHoe.

Uwljuytt nnt sku Jupnn ninhn tpw dnwn qhwy, bw Junn puih hnwn
lunih:
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And... maybe you can explain away yesterday as a senior moment.

W... MOXeT, BBl M OOBSCHUTE BUCPALIHIOIO HOMEPIO NAMAMU.

By, gmigk pmgunpthp Epkyyw Aponnnipruin fnpniuwnp:

Disabled person — uenosex ¢ 02paHUYEHHLIMU BOZMONCHOCHAMU —
vwhiwbunpwl Jupnngnipinidbbpny wad

Special child — ymcmeenno omcmanwii pebenox — dwnwynp hknwdinug
bkpkpnu

Between jobs — 6e3pabommnviii — gnpdugniply

Golden age — cmapocmo — Skpnijpinii

The Issue of Equivalency in Translation of Euphemisms according to
Nida’s Classification

Equivalency in translation is considered to be one of the most important
aspects in transferring the target text into another language successfully. Newmark
studies the translation equivalence concept from perspectives “between literal and
free, faithful and beautiful, exact and natural translation, depending on whether the
bias was to be in favor of the author or the reader, the source or the target language
of the text” (Newmark, 1988, p. 45). He states that “communicative translation
attempts to produce in its readers an effect as close as possible to that produced in
the readers of the original” and that “semantic translation attempts to render as
closely as the semantic and syntactic structure of the second language allow, the
exact contextual meaning of the original” (Newmark, 1988, p. 39). Nida classifies
translation into two types: (1) Formal equivalence and (2) Dynamic equivalence.
The formal equivalence “focuses attention on the message itself in both form and
content” (Nida, 1964, p. 159). The author considers that not always there may be
formal equivalents between two languages. So, he suggests that these formal
equivalents should be used wherever possible if the translation aims at achieving
formal rather than dynamic equivalence. Moreover, the author believes that the
translator is obliged to add to the translated text only what is linguistically implicit
in the source text, and all what is related to background information and cultural
information should be mentioned in commentaries and footnotes and not in the
translated text. In contrast, dynamic equivalence observes the principle of the
“identical effect”, i.e., that “the relationship between receiver and message should
aim at being the same as that between the original receivers and the S message”
(Nida, 1964, p. 159).

Based on the above given discussions of the translation equivalence
concept, it can be assumed that semantic and communicative translation strategies
are almost similar to Nida’s formal/dynamic equivalence. They also suggest that, if
this procedure is applied during the translation process, it can maintain the stylistic
effect of the SL text in the TL text. Their approach to the issue supposes that
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equivalence is the most efficient method when the translator has to deal with
proverbs, idioms, clichés, euphemisms, nominal or adjectival phrases and the
onomatopoeia of animal sounds.

This issue is, indeed, very important as it counts for the sameness of the
text both in the case of direct and mediated translation. The data analysis of
social and political euphemisms, which have become part of everyday
communication and are widely used in media, shows that formal and dynamic
types of equivalence are the most successfully applied techniques in the
translation of political euphemisms.

Formal Equivalence

Formal equivalence is a translation method which allows readers to become
acquainted with the source language and see how meaning is expressed in the
source text including idioms and rhetorical devices which are not translated.

“Political euphemisms play a significant role for shaping public perception,
managing sensitive issues, and influencing policy discussions. Political
euphemisms can be translated using the literal or formal equivalence strategy,
which involves rendering the surface meaning of the euphemized word or phrase.
However, this approach may not convey the intended message effectively, as it
focuses on the literal meaning and form of the message, rather than its content or
aesthetics. In other words, formal equivalence is a word-for-word translation that
aims to stay as close to the original text as possible. This method preserves the
lexical details, grammatical structure, vocabulary, and syntax of the source text,
assuming that the reader is familiar with the cultural and linguistic context of the
original text”. http://www.pdfs.semanticscholar.org //

Below are given some passages from speeches of famous political figures
translated into Armenian where the method of formal equivalence is applied:

“Today, we remember and honor the memory of those who suffered during the
Meds Yeghern, one of the worst mass atrocities of the 20th century.” https://www.
am.usembassy.gov/remembrance-day/

Ujuon hhonmid b hwpgnid tup pnnp wjt dwppljutg hhpwwnwlyp,
nyptp nmwnwwwbpubp tu Ypty Ukd Epknih '20—[11} nunh wdkbwuwpuw-
thth quuquéwyhtt qujpugmipinitiibphg dklh dudwbwy:

President of Russia, Vladimir Putin: “Those who try to blackmail us with
nuclear weapons should know that the winds can also blow in their direction.”
https://www.quora.com/

Mnmuuwunuth twhiwquh 9yunhdhp Mnunhtip wul) B «Lpwtp,
nyptp thnpdnid tu dkq pwinwdh tupwplty dhontjujhtt qkupny, wtwp k
hdwuwt, np pwidhi jupng Epsly bwl pplkig nignnipjudpy:
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President of the Ukraine, Volodymyr Zelensky says in a video: “Russia may
do something disgusting and cruel.” https://www.youtube.com/watch?v=50JBulL
x4cvU

Mypwhbwh twhwquh Inojnnhdhp QEjEtulhtt hp mbkuwgpnipniu-
utphg dbynid wubk) b «(Iniuwuwnwun fuwpng b owhly pwwn qugplih
pudwl Up puly:

“America is in the game, and America is going to win,” he said, to an
audience that included cabinet members and military officers. https:/www.
nytimes. com/ 2017/12/18/us/politics/trump-security-strategy/

«Udbphul g ke Fli ypunnpuunmd b hunphpy, -wuag tw
nhubny junwwpnipjutt winudubphg b pwquulwubt uvywubphg pun-
Jugwé juupwht:

“We will not start any war, but if anyone wants fo bully us they will receive
a strong response,” Raisi said in a televised speech. https://www. time-
sofisrael.com/liveblog entry/raisi-iran/

«Ukup ny Uh wwwnbpwqd skup uluh, puyg bpk hug-np JEhp
gulwbw Jupikghl; kg w hnidin: yquunwupwb Juinwbwy, - wuk) |
Ppwuth wnwetnpyp hp hinntunwknyph dudwbwl:

Russian Foreign Ministry spokesperson Maria Zakharova said about EU’s
involvement in the Armenian-Azerbaijani dialogue: “There is no mediation. There
are attempts to destabilize the situation. Secondly, the return of the situation to the
worst periods of the region’s history. https://alphanews.am/en/russia-urges-
armenia-and-azerbaijan-to-stop-bellicose-rhetoric/

1 UaL yuwronnuwljuwi ubplujugnighs Uwphw Quiwupndut
Bypwihnipjut tkpgpuydwt wpnidny hwj-wnppphowtwljut Epljjununt-
pruup wuly ko «funupp dhounppnipjut dwuht sk, dkup junund Eup
woweoht hbppht Appwihdwli wwywluyniiiughbini thopdbkph  dwuht,
tpypopny hpwyhdwlp  wwpuswopewih yuununipjut  wdkwduwn
dudwtwljuopowttbphtt Jhpunupdutint dwuhte

The examples above prove that applying formal approach to translation
allows the readers who know the source culture to make their own conclusions
about the original text as both form and content of the message are kept.

Dynamic Equivalence

Another method often applied for translation of political euphemisms is the
method of dynamic equivalence.
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The dynamic or functional equivalence strategy aims to use euphemistic
words or phrases entirely, as it prioritizes the receiver over the speaker or author.
Communicative or dynamic (functional) translation is directed at readers in the
target language who do not expect difficulties or obscurities, and anticipate a
general transfer of foreign elements into their own culture and language where
necessary. It tends to translate less, be smoother, more direct, more idiomatic, and
easier to read. Sentences may be restructured and generally more simple words are
used. https:/fliphtml5.com/lytc/qswe/basic

“The dynamic equivalence strategy intends to serve the euphemized word or
stretch of words wholly, since it is concerned with the receiver more than the
discourse. It wants to preserve the response of the reader. It means that the reader’s
response to the translation should be the same as the reader’s response to the
original.”  https://www.tlctranslation.com/translation-theory-dynamic-and-formal-
equivalence/ . With this approach the text can be translated in a way that it may
make more sense than a direct translation. Dynamic equivalence leaves the reader
to understand and digest the text himself/herself. Here are some examples that
illustrate the use of the method of dynamic translation:

“They can reveal where Mr. Biden's heart lies, even if his head - and the
heads of those around him - might prefer he hold his tongue”.

https://www.bbec.com/news/world-us-canada-60895392

TFpwtp Ywpnn Eu oquly puguwhwynbint nid fngdawhhgi F yupnia
Puypklp, shwyws, np pk Uw, phk hp opowyuinp htwpunp £ twju-
punnkht, np bw jpkp:

“Today, though bruised, our democracy remains unbowed and unbroken”.
https:// www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2023/02/07/
remarks-of-president-joe-biden-state-of-the-union-address/

Ujuon, ptl rwpuwpyws dbp dnnnyppudupnipniup dunwd £ juyni
b wulnwnpnit:

“On February 24, millions of us made a choice. Not a white flag, but the blue
and yellow one. Not fleeing, but facing. resisting & fighting”.

https://twitter.com/ZelenskyyUa/status/1628983721507299333

Otwnpyuph 24-htt Uhhntwdnp dwpnhy pbnpnipmit junwpkght
ns pl phhplly, wy pupdpughly Jbp wkuwlpul juynyn o pknhh ppoop!
Ns pl twhwtely, wy] phuwnpk] nt Wuypwnk:

“Hey Greece, take a look at history. If you go further, you will pay a heavy
price”. https://www.arabnews.com/node/2155576/metrics/ajax/aggregate

26y, mbwuwnw’t: Up© dnnowgkp  dkp wunmidnipymilp: Gph
owpnibwlbip, unhwws Y1hubkp putl Ydwunptk) npu hwdwp:
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“This week, in only 4 days, we had the biggest Stock Market increase since
1974. We have a great chance for the really big bounce. https://www.twitter.com/
realdonaldtrump/status/

«Uju owpwp punuukup 4 opju pupwgpnid dktp mubkgwup 1974
pYyuyuihg h JbEp qpubgwéd wbwlbuwlwmi wdbiudks wdp: Ukup
hujuwybtu ntbkup UkS htwpwnpmipmit wawkunipul qupqugnidp

Jupwibynt:

Political euphemism often distorts reality and obscures a community which
is inevitably the main function of the euphemism. However, how a translator deals
with such a situation at this level is important. Should the translator follow the path
of the speaker or author and in so doing be deceptive? Or should the translator
focus on the listener or reader and disclose the concealed meaning? When the
source language and the target language significantly diverge, it is advisable for the
translator not to rigidly adhere to the original syntax and grammar. Dynamic
equivalence lets the translators make necessary changes so that the text becomes
comprehensible for the readers. This approach prioritizes the reader’s understand-
ing while accounting for linguistic and cultural differences.

As a decision-maker, the translator should decide the best strategy or
approach to be employed while translating political euphemisms. The translator
should determine the proper type of equivalency. On the other hand, the translator
may coin a novel expression in the target language reflecting the correct meaning
of the euphemism. The correct translation of social and political euphemisms is
important for some reasons. First of all it helps maintain the original meaning.
Euphemisms are often used to soften the impact of a statement or to discuss
sensitive topics in a more palatable way. A mistranslation can lead to a loss of the
intended nuance, potentially altering the original message and leading to
misunderstandings.

Secondly, it refers to cultural sensitivity. Different cultures have unique ways
of addressing certain issues. Translators must be aware of these differences to
ensure that euphemisms are adapted appropriately, respecting the cultural context
of the target audience. The third reason conerns political implications as inaccurate
translations can have serious political consequences, especially if they misrepresent
policies or statements by officials. This can affect diplomatic relations and public
perceptions of government actions. Social harmony is also of vital significane as
euphemisms can play a role in promoting social harmony by addressing topics like
death, illness, or unemployment in a less direct manner. Proper translation is
necessary to preserve this function and prevent offense or distress.

Last but not of least importance is the significance of media and
communication since media outlets frequently use euphemisms to report on
sensitive topics highlighting the impact of language and molding public perception
of the issues.
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Conclusion

In light of the provided instances of the translation of euphemisms, we can
conclude that accurate translation is essential to convey the same level of
sensitivity in different languages, ensuring that the information is accessible
without causing unnecessary alarm or offense. Translators must possess the
necessary proficiency to understand the purpose behind the use of euphemisms.
They should be able to analyze the lexical and semantic aspects, decipher the
hidden meaning, determine the intended communicative function, and appreciate
the relationship between the speaker and the target audience. When political
euphemisms are employed with a specific hidden agenda, translators must make a
decision regarding their role in the translation process. They should try to reveal
the euphemistic expression and do their best to maintain the concealed agenda in
the target text. Thus, we can state that translator plays a crucial role as a mediator
between languages and cultures. Larson (1984) suggests that euphemisms often
require translation using a comparable euphemism in the target language. The key
for the translator is to recognize the euphemistic nature of the source language
expression and then translate it into the target language.

The study of various examples where English euphemisms are translated into
Armenian, shows that the most effective techniques applied by translators to
achieve the desired outcome are the techniques of formal equivalence and dynamic
equivalence. These strategies allow for a balance between maintaining the original
meaning and adapting it appropriately to the target language, ensuring successful
communication while considering linguistic nuances and cultural context. Those
who prefer formal equivalence believe that literal translation is closer to the
original and that’s why it is better, while those who prefer free or dynamic
equivalence suggest that such translations give readers a better understanding of
the source text. The problem with formal equivalence is that it may require effort
from some readers, while the problem with dynamic equivalence is that the reader
receives the text with most of the decisions already made by the translator and does
not have to make assumptions.

The target audience may not be familiar with the source language or
culture, and readers anticipate the need for explanations and localized adaptation
of idioms and references to fully comprehend the context. In this case, the role of
mediated translation should also be emphasized. Sometimes, the intermediary
language may serve as a bridge between the source and target languages, being
culturally closer to both. Therefore, we should state that the best approach is
often a combination of the three methods discussed above: translators must take
the target readers into consideration and adapt the text according to their needs
and expectations.
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L. Bonduuyub, U. Mwwynwh - Zudwpdbpmpyul julnhpp unghuy
puupwlul dkndwunyphlph whqEpkipg-huybpkl pupquubnipjui gnps-
phpwgnid. — Znyjust niuntdbwuhpnud £ unghwj-punupuljut dkndwuniype-
ukph whqpkuhg-hwytpbt pupgwubnt pupn gnpspupwugp: Ukndwunype-
ubkpp, np Yhpwnynmd tu wgptuhy junuph b qquynit ptdwubnph wqptgnipniup
Ubnulnt byunwyny , ndqupnipnit b uthpjuyuginid pupguush hwdwnp,
pwih np hunljuwybu Jdbinduwunypubph pwupgqluinipui  gopspupugnid
Junlnp E hwpgh wnuby dpwlnipuwght, yyundwlub b (Eqgundwulut vh supp
gnpénuutp, npnup phljws B gpuig bhdpnid: Uju wenudnyg hnpduénid
Junpbnpynud £ pupguutish nkpp, npubtu tplnt dowlnyputph dhol thetunpgh:
Unghwj-punupuljutt nhuljnipuh npnpunid dkniuunypubpp Swnwynid Bu
npytu npwqUuyupuwlwb gnpshpubp hwupuyhtt jupshph Jpw wqpbne b
phywbwghnwljut  jupjusmpiniup  dbnudbnt bywwunwlnyg:  Znpjusnud
puttwplynd Eu wyt pupgiwiwlwu dbkpnnubpp, npnup Yhpunynd Eu
Ubnuuunyplbph pupgquuinipyui dudwbwl hwutbine ns Uhuyh wpinwhuyg-
nmpjnibtiph dhon pupgiutnipjutp, wl thopd L wpymd thpiuyugt
pupgUuunmpui wjt htwpubpp, npntp dnud B hwdwpdbpnipjut
futighpp:

Puwbugh punkp, unghuy-pugupulwb  phulmpu,  dkndwunyp,
kgl gnpéwnnypalp, JEknugbqyulwl dnunkgnid, Jkndwughly, Uow-
gnipuypl dpolinpy
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H. ToBmacsan, A. Ianosn — Bonpoc 3keueanenmnocmu 6 nepesooe
00UleCMEEeHHO-NOIUMUYECKUX I6PeMUZMO8 C AHIUIICKO20 HA APDMAHCKUIL A3bIK. —
B cratee uccrnemyercs CIOXHBIM MPOLECC TEPeBOja OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUECKUX
3B()EMHU3MOB C AQHIIMWCKOTO Ha apMAHCKUH. DB(EBU3MBI, MPHU3BAHHBIC CMSATYHUTH
BO3JICHCTBHE arpeCCUBHON pPeuH, NETUKATHBIX TEM, CO3JIAIOT MPOOIEMBI ITPY TIEPEBOIE
W3-3a2 KYJbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX W JIMHIBUCTHYECKHX pA3INIUi MEXAy IBYyMs
s3plkamMu. B cdepe momuTuiaeckoro MUcKypca 3BPEMU3MBI CIIY)KAT CTPATETHICCKUMHU
JIUHTBUCTHYECCKUMHU WHCTPYMEHTAMH JJIsi BO3JCUCTBUS Ha OOIECTBEHHOE MHEHHUE H
CMATYCHHUE JUIUIOMATHYCCKOH HANpsHKEeHHOCTH. B cTarbe 00CYXIArOTCS METOJIBI,
KOTOpBIE TEPEBOAUYUKU TMPUMEHSIOT C IENbI0 COXPAHEHUS 3HAYCHUS OpUTHHANIA, a
TaK)Ke JIEAeTCs TOIBITKA OMPEAETUTh T€ MPHUEMBI, KOTOPbIE UCIONIb3YET MEePEBOAUNK,
penras mpobiaeMy SKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJIA.

Kniroueswvie cnosa: o6u¢ecmeeHHO—n0ﬂumuuecmﬁ OMCKpr, 38qb€Mu3Mbl, A3bIKO-

eble (DYHKYUY, MEeMAIUHSGUCTNUYECKUTI NO0O0X00, CMASYEHUEe CMbICAA, K)IMYPHbI
NOCPeOHUK
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